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CBSE Class 10 English Mijbil the Otter Summary 

A Letter to God Summary in both english and hindi is available here. This article 

starts with a discussion about the author and then explains the chapter in short 

and detailed fashion. Ultimately, the article ends with some difficult words and 

their meanings. 

Mijbil the Otter – About the Author 

Gavin Maxwell (15 July, 1914 – 7 September 1969) was a Scottish naturalist.  He is 

best known for his work with otters. Maxwell was born and brought up in a small 

village near Port William in Scotland. He died due to cancer in 1969. 

Short Summary of Mijbil the Otter 

Gavin Maxwell lived in a cottage in Camusfearna, in the West Highlands in 

Scotland. When Maxwell’s dog Jonnie died, he became very sad. Life without a pet 

was quite lonely. When he visited Southern Iraq in 1959, he saw some Arab people 

having otters as pets. He also thought of having an otter. He named the otter, 

Mijbil. In the beginning, Mijbi was indifferent but he became quite intimate with 

the narrator. He faced a problem to transport the otter from Basra to England. 

Mijbil was packed in a box. Mijbil disappeared in the aeroplane when the box was 

opened. The air hostess helped him to find out Mijbil. In London, Mijbil remained a 

mystery for most people. They couldn’t recognise an otter. Some called Mijbil ‘a 

seal’ and some called him ‘a squirrel’. Others called him ‘a beaver’ and ‘a bear cub’. 

But the best question came from a labourer, “What is that supposed to be?” he 

asked. 

Summary of Mijbil the Otter in English 

Gavin Maxwell lived in a cottage in Camusfearna, in the West Highlands in 

Scotland. He was fond of keeping pets. After the death of his pet dog Jennie, he 

was too sad to think of a dog again. The author was in Basra city of Iraq on a visit. 

There, one of his friends presented him an otter. He took his otter to England 

where he had a flat of his own. He had some interesting experiences during his air 

journey from Basra to Paris and London. 
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Early in 1956, Gavin Maxwell went to Southern Iraq. He decided to keep an otter as 

a pet instead of a dog as the place, he was living in Camusfearna, was ringed by 

water. The author’s friend suggested that he should get one from ‘The Tigris 

Marshes’ as there were plenty of otters there. They went to Basra to collect their 

mail but the author’s mail had not arrived. When his mail finally arrived, he went to 

his room and found two Arabs there. They had brought an otter for him. 

The otter which looked more like a dragon, completely changed his life. He was 

covered with mud, which took months to shed. 

The author named it Mijbil. Aloof at first, he soon started taking an interest in his 

surroundings. He enjoyed playing with water in the bath tub. 

Mijbil soon started answering to his name. He would play for hours with a rubber 

ball. He would often lie on his back and juggle with small objects between his 

paws. 

The author feared how he would fly with Mijbil to England as the British Airlines 

would not allow animals. Finally, he booked a flight to Paris and from there to 

London. Mijbil had to travel in a box. 

Mijbil was not used to that and tried to get out by tearing the inner lining. In the 

process, he had cut himself badly and was covered with blood. The author had to 

take him on the flight in that very way. He took air hostess in his confidence and 

she advised him to keep Mijbil on his knee. Soon Mijbil disappeared from his box 

and created a commotion in the plane as people thought it was a rat. 

Mijbil and the author stayed in London for a month. Mijbil played for hours with 

toys like ping-pong balls, marbles, rubber, fruits, etc. The author used to exercise 

Mijbil on a lead outside. Mijbil would often take the author towards a primary 

school and gallop on its outer wall, much to the amusement of the pupils and 

distraction of the teacher. People wondered what kind of animal he was. Some 

thought it was a seal, others a squirrel or walrus, a hippo, a leopard etc. 

The author, however, awarded the highest marks to a labourer who stared at Mijbil 

and demanded to know exactly what it supposed to be. 

Conclusion of Mijbil the Otter 

The story explains the bond of the author and his pet otter, and the series of 

incidences happened during their journey to London. 



Summary of Mijbil the Otter in Hindi 

1956 की शुरुआत में, लेखक के कुते्त के निधि के तुरंत बाद, उन्होंिे दक्षिणी इराक की यात्रा की। 
वह एक पालतू जािवर के बबिा बहुत अकेला था लेककि इस बार कुते्त के बजाय एक ऊदबबलाव 

रखिा चाहता था। उसि ेसोचा कक कैं टसफिाा में एक ओटर रखिा एक अच्छा ववचार था क्योंकक 

ओटर का प्यार पािी था। जैसा कक कैमसफेिाा पािी से निरा हुआ था जो कक करीब था, यह एक 

ओटर को िरेल ूबिाि ेके इस िए ववचार की कोशशश करिे के शलए सही जगह थी। 

एक दोस्त के साथ एक ओटर को पालतू बिािे के अपि ेइरादे को साझा करिे पर, उत्तरार्दाध िे 
सुझाव ददया कक लेखक को टाइग्रिस िदी के ककिारे दलदल से एक प्राप्त करिा चादहए क्योंकक 

ऊटर बहुत आम तौर पर वहा ंपाए जात ेथ ेऔर आमतौर पर अरबों र्दवारा िामांककत थे। उिकी यह 

बातचीत तब हुई जब कथावाचक और उिके शमत्र बसरा जा रहे थे। पहुुँचि ेपर, उन्हें पता चला कक 

केवल शमत्र का मेल ही आया था। 

लेखक िे टेलीिाफ के माध्यम स ेइंग्लैंड से जुड़ि ेकी कोशशश की और जब कोई प्रनतकिया िहीं हुई, 

तो एक कॉल के माध्यम स ेकिेक्ट करिे की कोशशश की, जजसिे एक ददि पहले ही बुक करिे की 
मांग की। वह एक छुट्टी और तकिीकी गड़बडड़यों के कारण उिके साथ 3 ददिों के शलए जुड़ िहीं 
सका। अंत में, उसका दोस्त चला गया और उि दोिों ि ेएक हफ्त ेके बाद शमलिे का फैसला ककया। 
5 और ददिों के इंतजार के बाद उिका मले आया। 

जैसे ही कथावाचक को मले शमला, वह उसे पढ़िे के शलए बेडरूम में गया, केवल दो अरब परुुषों को 
एक बोरी के साथ खोजिे के शलए जो खुद को बार-बार िमुाता था। उन्होंिे उसे अपि ेदोस्त र्दवारा 
भेजा गया एक िोट सौंपा, जजसमें कहा गया था कक ओटर उससे एक उपहार था। ओटर को बोरे में 
पैक ककया गया था। 

लेखक िे अपि ेजीवि के एक िए चरण की शुरुआत के रूप में एक ओटर को िरेलू बिाि ेपर 
ववचार ककया जो अभी भी जारी है। उन्होंिे ओटर के साथ गहरा लगाव और एक अिोखा बधंि 

ववकशसत ककया जो केवल उि लोगों र्दवारा समझा जा सकता है जजिके पास कभी ओटर का 
स्वाशमत्व होता है। 

जैसे ही कथावाचक िे बोरी खोली, ओटर टाइल वाले फशा पर बाहर आ गया। वह प्राचीि काल्पनिक 

प्राणी – ड्रगैि के एक छोटे ससं्करण की तरह लग रहा था। वह पूरी तरह से कीचड़ में था और उसके 

िीचे से िरम मखमली फर के छोटे-छोटे टुकड़े देख ेजा सकते थे। फर एक चॉकलेट भूरे रंग के नतल 

की त्वचा जैसा ददखता था। उसिे इसस ेछुटकारा पािे के शलए खुद को दहला ददया लेककि अपिे 
वास्तववक रंग को बाहर लािे के शलए लगातार सफाई और धलुाई में एक और महीिा लगा। 



लेखक िे अपि ेपालतू का िाम ‘शमजबबल’ या संिेप में, ‘शमज’ रखा। शमजबबल उि ऊदबबलाव की 
एक िस्ल से संबंग्रधत थ,े जजन्हें हाल ही में लुटरोगेल पजस्पाशसल्टा मकै्सवेशल िामक एक प्राणी िे 
खोजा था और इस तरह मैक्सवले के ओटर के रूप में जािा जाता था। ओटर को खुलि ेऔर अपि े

िए पररवेश में सहज होिे में थोड़ा समय लगा। वह पहले ददि कुछ दरूी पर था, अपि ेबबस्तर पर 
कथावाचक के साथ सोता था, दसूरे ददि अपिे िटुिों के बल बठैा और तीसरे ददि अपिे आसपास 

के वातावरण को बहेतर तरीके से जािि ेलगा। 

गैववि िे ओटर के शलए कुत्तों की तरह एक बले्ट बिाया, जहां भी वे गए, लीड पर ले जाि ेके शलए। 
जब उन्होंि ेपहली बार ओटर को बाथरूम में शलया, तो उन्होंिे पाया कक शमज को पािी से खेलिा 
पसदं है। वह कूदता था और पािी में लुढ़कता था जैसे दररयाई िोड़ा करता था। यह ऊदबबलाव की 
ववशेषता थी कक वे अभी भी पािी स ेसंिशमत थ,े इसशलए वे इसके साथ खेलते थ ेऔर इसे कटोरे / 
बाल्टी में आखखरी बूदं तक नछड़कते थे। ओटसा को पािी दहलिा पसंद था और जब शमजबबल िे 
पािी देखा, तो ऐसा लगा कक वह िोग्रधत हो गया है और इसमें बैठ जाएगा, इसे छप जाएगा और 
इसे कटोरे से उलटिे की कोशशश करेगा। 

इसके तुरंत बाद, ओटर जगह से पररग्रचत हो गया, वह अकेले बाथरूम में भाग गया और अपिे पंज े

के साथ िल खोलिे की कोशशश की। आश्चयाजिक रूप स,े वह पािी की एक चाल पािे के शलए िल 

को पयााप्त रूप स ेखोलिे में कामयाब रहा और कफर पूणा प्रवाह प्राप्त करिे के शलए और अग्रधक के 

बाद से उसिे इसे सही ददशा में मोड़ ददया। अन्य अवसरों पर, वह इसे गलत ददशा में ले जाकर तंग 

कर देता था और जब पािी उसमें से िहीं बहता था तो निराश हो जाता था। 

जल्द ही ओटर िे लीड के बबिा लेखक का अिसुरण करिा सीख शलया। इसका िाम आत ेही यह 

उसके पास आ जाता था। शमज को खलेिे का बहुत शौक था। वह अपिा अग्रधकांश समय एक गेंद 

के साथ खलेि,े उस ेपूरे कमरे में खींचिे और धकेलिे और उसके बाद जािे में बबताता था। आमतौर 
पर ओटसा को अपिी पीठ पर झूठ बोलिे और पजें के बीच की वस्तुओ ंके साथ जॉग्रगगं करि ेका 
शौक होता है। इसी तरह, शमज खुद को पत्थर से मारिा पसंद करत ेथ ेऔर फशा पर कभी िहीं 
ग्रगरते थे। वह दो या अग्रधक पत्थर ले जाता और उन्हें अपिे चौड़े सपाट पेट पर िमुाता। 

बसरा में एक शांनतपूणा समय के बाद, अब शमजबबल को इंग्लैंड ले जािे का समय था और लेखक 

उसके साथ यात्रा करिे के ववचार स ेभी ग्रचनंतत था। बिदटश एयरलाइि िे जािवरों के साथ अिमुनत 

देिे से इंकार कर ददया, इसशलए उन्होंिे एक और एयरलाइि के साथ बुककंग की, जजसिे शमज पर 
जोर देते हुए कहा कक इसे आठ इंच स ेअग्रधक वगा के बॉक्स में िहीं ले जािा चादहए। यह बसरा से 
इंग्लैंड के शलए सीधी उड़ाि िहीं थी। उन्हें पहले पेररस और कफर लदंि जािा था। जैसे ही एयरलाइि 



िे मांग की, कथावाचक िे एक िटें पहले शमज को एक बॉक्स में डाल ददया, ताकक उसे आराम करिे 
के शलए पयााप्त समय शमले और एक त्वररत भोजि के शलए छोड़ ददया जाए। 

भोजि के बाद, कथाकार िे सबसे अग्रधक डर का सामिा ककया। बॉक्स अभी भी था और उसके एयर 
होल से खूि टपक रहा था। वह िबरा गया और केवल भयभीत शमज र्दवारा फटे हुए आतंररक 

अस्तर को खोजि ेके शलए बॉक्स खोला। कथाकार िे तेज धातु के अस्तर के हर टुकड़े को हटा ददया 
और बॉक्स को साफ कर ददया। जब तक सब कुछ वापस आ गया था, तब तक उड़ाि भरि ेमें केवल 

दस शमिट बचे थ ेऔर उन्हें पाुँच मील की दरूी तय करिी थी। गेववि िे शमज को बॉक्स में रखा और 
उसके हाथ से ढक्कि बदं कर ददया, ऐसा ि हो कक वह बच जाए। 

कथावाचक ि ेगंदगी को साफ ककया और एक टैक्सी में फें क ददया। कैब एक ररकोषेदटगं बुलेट की 
तरह मोड़ों पर बातचीत करत ेहुए बहुत तेजी से आगे बढ़ी। वह ककसी तरह उड़ाि भरिे से ठीक 

पहले पहंुचि ेमें कामयाब हो गया, जजसस ेअग्रधकाररयों को गुस्सा आ गया। वह अपिी सीट पर बैठ 

गया और शमजबबल के मछली के खािे के पैकेज को एयर होस्टेस को प्रशीति के शलए दे ददया। 
उसिे उसे उस िटिा के बारे में बताया, जजसस ेउन्हें देरी हुई और वह उसे आगे क्या करिा है, यह 

बतात ेहुए सहषा समझ गई। गैववि िे एयर होस्टेस के शलए अत्यग्रधक प्रशंसा ववकशसत की क्योंकक 

वह बहुत सहायक थी। उसिे उसकी सलाह ली और पेटी को अपिी गोद में रख शलया। उसिे महससू 

ककया कक उसकी मदद के शलए धन्यवाद के टोकि के रूप में उसके हाथ की तरह लग रहा था। 

जैसे ही लेखक िे बॉक्स खोला, शमज उसमें से कूद गया और गायब हो गया। चारों तरफ अराजकता 
थी, यात्री िबरा रहे थ,े एक मदहला उिकी कुसी पर चढ़ गई। जब उसिे एक सफेद पगड़ी वाले 

आदमी की सीट के िीचे शमज को देखा, तो उसिे शमज को पकड़िे का प्रयास ककया, और अपिा 
चेहरा करीिे में ढकिे के शलए समाप्त हो गया, केवल यह पता लगािे के शलए कक शमज कफर स े

गायब हो गया था। तभी एयर होस्टेस िे शमज को खोजिे में मदद करिे के शलए ऑफर बढ़ाया और 
उस ेवापस अपिी सीट पर जािे की सलाह दी। 

एयर होस्टेस र्दवारा अिरुोध ककए जािे पर, कथाकार अपिी सीट पर वापस आ गया और उसकी 
आुँखें शमज की तलाश करिे लगीं। इसके बाद ही उन्होंिे कुछ कड़वा सुिा जबकक शमज िे अपिे 
चेहरे तक पहंुचि ेके शलए अपिा िुटिा ऊपर ककया। शमज लौट आए थ।े 

वे एक महीिे के शलए लदंि में रहे, जबकक शमज िे खुद को टि के खले में तल्लीि करिा सीख 

शलया था। वह वपगं-पोंग बॉल्स, माबाल्स, रबर फू्रट और एक टेरावपि शेल के साथ खलेत ेथे। वपगं-

पोंग बॉल िे उन्हें लगभग आधे िटें तक बांध ेरखा। यात्रा पर गेववि का सूटकेस िनतिस्त हो गया 
था। इसमें एक छोर स ेदसूरे छोर तक ढलाि था। शमज उच्च छोर से गेंद को निचले छोर की ओर ले 



जाते। कफर वह निचले छोर पर जाता और नछप जाता, गेंद के पहंुचिे का इंतजार करता। वह समय 

पर कूद जाता और गेंद को आश्चयाचककत कर देता। तब वह गेंद को पकड़ लेता था और एक बार 
कफर से सूटकेस के उच्च अंत तक पहंुच जाता था। बेहद रोमांचक, वह कफर से दसूरे छोर से गेंद को 
दहट करेगा। 

गेववि एक पालतू कुते्त की तरह शमज को टहलिे और व्यायाम करिे के शलए ले जाएगा। स्कूली 
बच्चों की तरह ही शमज एक खास अंदाज में सड़कों पर इधर-उधर दौड़त ेरहे। जैसे बच्चों ि ेअपिे 
रास्त ेमें आि ेवाले प्रत्येक ब्लॉक के कें द्र में अपिे परै रखिे की अलग-अलग आदतें बिाईं, या 
रेशलगं के हर सातवें ध्रुव को छूिे, या स्रीट लाइट के खंभ ेस ेनिकल कर अलग हो गए। लेखक के 

फ्लटै के सामिे एक प्राथशमक स्कूल था, जजसमें केवल भतूल बिाया गया था। कम ऊुँ चाई की 
दीवार थी – लगभग दो फीट ऊुँ ची जो स्कूल की सीमा के साथ चलती थी। अपिे िर के रास्त ेपर ही, 
शमज गैववि को दीवार की तरफ खींचता, उस पर कूदता और अपिी पूरी लबंाई पर तेज गनत से 
दौड़ता। वह स्कूल के अंदर छात्रों और कमाचाररयों का ध्याि आकवषात करेगा। 

जैसा कक ओटर लदंि में बहुत आम जािवर िहीं है, लेखक िे यह अजीब पाया कक निवाशसयों को 
पहचाििे में असमथा थे। लोगों को जंगली अिमुाि था कक शमज क्या था। ओटसा जािवरों के एक 

समूह से सबंंग्रधत हैं जजन्हें मस्टेशलि कहा जाता है, जो बेजर, मोंगोज़, वीजे़ल, स्टोट, शमकं और 
अन्य र्दवारा साझा ककए गए हैं। लोग समूह के सभी जािवरों का अिमुाि लगा सकत ेथ ेलेककि 

ओटर। सबसे प्रशसर्दध अिमुाि थ,े एक बच्चा सील या एक ग्रगलहरी। कुछ िे अिमुाि लगाया कक 

शमज़बबल एक दहप्पो, बीवर, तेंदआु, वालरस, आदद था। 

सबसे चौंकािे वाला जवाब एक मजदरू को खोदि ेसे शमला, जजसिे शमज को देखते हुए काम करिा 
बंद कर ददया था। उस आदमी िे अपिे औजार को अलग रखा, उसकी पीठ पर हाथ रखा और शमज 

को िूरता रहा। उिके आश्चया और दसु्साहस के भाव िे संकेत ददया कक वह ककसी भी बकवास को 
बदााश्त िहीं करेंगे। वह थूकता है, उन्हें िूरता है और तेज आवाज में लेखक से पूछता है कक वह 

(शमजबबल) क्या होिा चादहए था। 

Difficult Words and their Meanings 

Otter = a kind of animal (उदबबलाव); ringed by = surrounded by (से निरा हुआ); at a 

stone’s throw = nearby (िजदीक); eminently = clearly (स्पष्ट); casually = non-

seriously (गैर –गम्भीरता से); marshes = wetlands (गीला/दलदली इलाका); tamed = pet 

(पालतू); cabled = sent a telegram (तार भजेी); breakdown = being out of order 

(खराब होिा); squatting = sitting on the haunches (उकडू होकर 



बैठिा); squirmed = (दहलिा); Sack = a large bag (बोरी); thraldom = being in the 

control of (के नियंत्रण में); fixation = strong attachment (तीव्र 

लगाव); emerged = came out (बाहर आिा); spacious = big 

(बड़ा); resembled = looked like (शक्ल का शमलिा); conceived = thought 

(सोचा); dragon = monster (दािव/अजगर); Symmetrical = in symmetry (एक 

सार); pointed = sharp(तीखा); armour = shield (ढाल/बचाव); 

 velvet = soft cloth (मखमल); mole = an animal (मोल); previously =earlier(पहले);at 

length =at last (आखखर); christened  = named (िामकरण); hostile = unfriendly (गरै-
दोस्तािा); aloof = alone (अकेला); indifferent = callous (उदासीि); Crook = bend 

(मोड़); apathy = lack of interest (रूग्रच की कमी); wild with joy = greatly in joy (बहुत 

खुश होिा); plunging = diving (डुबकी लगािा); hippo = hippopotamus (दररयाई 

िोड़ा); characteristics = features (ववशेषता); bowl = a container (बताि); static = fixed 

(जस्थर); provoking = causing anger (गसु्सा ददलािा); Disappearing = vanishing (गायब 

होिा); corridor = verandah (बरामदा); fumbling= making awakened movement 

(टटोलिा); chromium = a metal (िोशमयम); paws = front part of foot 

(पंज)े; amazed = surprised (हैराि);  

trickle = thin stream (पतली धारा); chittering = a kind of sound (एक प्रकार की 
आवाज़); irritation = frustration (निराशा); lead = string (डोरी); shuffling = dragging 

(खींचिा); soccer = football (फुटबॉल); dribble = take forwards (आगे ले 

जािा); flick = quick movement (तीव्र हरकत); juggles = plays with 

(खेलिा); pastime = hobby (शौक) ; Dreaded = feared (डर 
लगा); prospect = possibility (सम्भाविा); transporting = taking (ले 

जािा); insisted = stressed (जोर ददया); packed = put into (में डाल 

ददया); accustomed = habitual (आदति); hurried = made haste (जल्दी 
की); appalling = shocking (खराब); spectacle = scene (र्ददश्य); chinks = cracks 

(दरारें); lid = cover (ढक्कि); trickled = came in small quantities (थोड़ी मात्रा में आिा);  

whipped off = quickly took off (जल्दी से खोला); exhausted = tired (थक 

गया); blood-spattered = blood covered (खूि से लथपथ); whimpered = cried softly 

(हल्के-हल्के रोिा); shreds = pieces (टुकड़े); miserable = sad (उदास); tore 

through = drove fast (तेज़ी स ेकार चलाई); ricocheting = changing direction (ददशा 
बदलिा); infuriated = angry (गसु्स ेमें); retained = kept (रखा); profound = deep 



(गहरा); admiration = praise (तारीफ); gratitude = thankfulness (कृतज्ञता); In a 

flash = very quickly (बहुत जल्दी से); squawks and shrieks = cries (चीखें); screaming 

out = crying (ग्रचल्लािा); portly = fat (मोटा); curry = a dish (एक 

सब्जी); charming = attractive (आकषाक); resumed = started again (कफर से आरम्भ 

करिा);  

craning my neck = raising (गदाि उठािा); distressed = troubled (मसुीबत 

में); bounded = jumped (कूदा); nuzzle = rub gently with the nose (िाक स े

रगड़िा); Eventful = full of events (िटिापणूा); ping-pong balls = table-tennis balls 

(टेनिस-टेनिस की गेंदें); marbles = small glass balls (कंचे); terrapin shell = shell of a 

small turtle (छोटे कछुए का कवच); native = one’s place of birth (जन्म-

स्थाि); engrossed = busy (व्यस्त); damaged = broken (टूटा हुआ); at a 

slope = slanting (ढलाि वाला); dash = run (भागिा); ambush = to attack suddenly 

(अचािक हमला करिा); crouching = keeping low (दबुकिा); spring up = jump 

(कूदिा); grab = hold, catch (पकड़िा); precisely = exactly 

(सही); compulsive = instinctive (प्रववृत्त वाला); rituals = ceremonies 

(रस्में); squarely = exactly (एकदम सही); upright = straight (सीधा);  

railings = protecting fence (रेशलगं);frontage = front side (आगे का भाग); tug = pull 

(खींचिा); gallop = run (भागिा); distraction = diversion (रास्ता 
बदलिा); Variety = newness (ियापि/ववववधता); badger = an animal (एक प्रकार का 
जािवर); mongoose = an animal (िेवला); weasel = a kind of animal (एक 

जािवर); stoat = a kind of animal (एक जािवर) mink = an animal (एक 

जािवर); barrage = flood (बाढ़); conjectural = based on guess 

(अिमुाि); sprayed = threw (फें किा); random = casual (गैर-
गम्भीर); guesses = interferences (अिमुाि); seal = an animal (एक 

जािवर); walrus = an animal (एक जािवर); giggles = laughs (हुँसिा); beaver = an 

animal (एक जािवर); leopard = a wild animal (तेंदआु); apparently = clearly 

(स्पष्ट); brontosaur = a prehistoric now extant (प्रागैनतहाशसक लुप्त 

जािवर); awarded = gave out (देिा); stare = look fixedly (एकटक 

देखिा); affront = insult (अपमाि करिा); abreast = side by side (साथ-

साथ); spat . threw the spittle (थूकिा); glared = stare(िूरिा); growled = grumbled 

(बुड़बडु़ािा). 



 


